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Gli abiti esposti nella Sala 
EternArtemisia sono stati realizzati 
da Save the Queen! in occasione 
del restauro dell’opera di Jacopo da 
Empoli Nozze per procura di Maria 
de’ Medici con Enrico IV re di Francia, 
rappresentato dal granduca Ferdinando 
I de’ Medici. I proventi delle vendite 
saranno destinati alla fondazione 
onlus Restarte.
The garments displayed in the Sala 
EternalArtemisia were created by Save 
the Queen! to celebrate the restoration 
of Jacopo da Empoli’s Wedding by 
Proxy of Maria de’ Medici and Henry IV 
of France, Represented by Grand Duke 
Ferdinando I de’ Medici. Sales proceeds 
will be donated to Restarte, 
a non-profit organization.
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